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Resumo

No enquadramento da Teoria dos Polissistemas e dos Estudos de Tra-
dugiio, o presente artigo tem por finalidade apresentar e analisar um con-
junto de dados sobre a relevincia assumida pela tradugdo no sistema portu-
gués durante as Gltimas décadas — considerando volumes publicados, listas
de bestsellers, televisdo, cinema, filmes em video e DVD, teatro, dpera e
musica —, de modo a permitir uma reflexio sobre a importincia deste canal
de interferéncia indirecta de outras linguas e culturas na nossa linguacul-
tura.

1. Introduction

Translation is, by definition, one of the indirect channels of a
usually invisible process of interference of other linguistic, cultural
and literary systems (Even-Zohar 1990: 57), and research carried
out since the 1970s within the framework of (Descriptive) Transla-
tion Studies, under the influence of polysystem theory, is said to
have taken us beyond the need to prove its historical importance for
the development of cultures, literatures and societies (Zurbach
2001: 93). However basic these remarks seem to be for researchers
of translation studies, they still need to be restated and stressed
when we reflect upon the current nature of our language, culture and
literature.
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